
St. Dominic-Santo Domingo 

Fourth Sunday in Lent /March 14, 2010 

Office Hours: 
Mon – Wed.: 8:30 a.m. - 12:noon & 1 - 4:30 p.m. 

Thurs: 8:30 a.m. - 12 noon & 1 - 7 p.m. 
Closed Friday 

Contact Us: 

St. Dominic Parish 
3053 W. 29th Ave. 

Denver, CO 80211-3701 
 Office: (303) 455-3613 

Fax (303) 455-3087 
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Parish Staff/Personal Parroquial 
 
Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor  #*26 

Deacon Pablo Salas, Parish Educator  #*27 

Adeline Perea, Receptionist/Secretary #*21 

Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy #*31 

Doug Edgar, Maintenance    

Sister Janice Steiger, Pastoral Care  #*23 

Marcela Peréz, Business/Finance Manager   #*24 

Andrea Mérida, Assoc. Dir of Music     303-550-0677 

Gloria Raigoza, Parish Nurse     303-629-2325 

Lewayne Roe, Parish Archivist   

Julie Crespin & Mary Alice Bramming, Stewardship 

Elva Bennett, Family Prayer Chain    303-964-0946 

 

Pastoral Council 
Sr. Kathleen Andrews, O.P. 
Linda McKinzie 
Catherine Hanisits 
Frank Giuliano 
Donna Applehans 
Maryann Ceballos 
Gaby Sosa 

Finance Council 
Nancy Knapschafer, Chair 
Robert Haberkorn, Past Chair 
Sr. Peggy Martin, O.P. 
Phil Vigil 
Helen Fox 
Nicole Hemmer 
Marilyn Quinn 
 

Mass Schedule/Horario De Misas: 
 
Weekdays: Monday-Friday: 7:45 am, Chapel 

2901 Grove St (English) 
Weekend: Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am 

(English); 11:00 am at Our Lady of 
Light Oratory at 33rd & Pecos 

Holy Days of Obligation: 7 am. & 7 pm, 
bilingual (Church) 

Misa Diaria Lunes-Viernes: 7:45 am, en la 
Capilla ,  2901 Grove St (Inglés) 

Fin de Semana/Domingo: 11:30 am (Español) 
Días Santos de Obligación: 7 am & 7 pm, 

bilingües (Iglesia) 

Sacraments/Sacramentos: 
 
Baptism/Bautismo:  

Baptismal preparation classes are required. Call the 

office for preparation and baptism dates. Clases de 

preparación bautismal requeridas. Llamar a la 

oficina para fechas de clase y bautismo. 

 

RCIA—RICA:  
Rite of Christian Initiation for Adults. Registration 

is required. Registración para este programa es 

requerida.  

 

Reconciliation/Reconciliación: 

Saturdays: 3:15-3:45 p.m. or by appointment. 

Sábados: 3:15-3:45 p.m. o por cita. 

 

Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos: 

Communal (to be announced) or private upon 

request. Comunal (previamente anunciada) o por 

cita. 

 

Matrimony/Matrimonio: 
Preparation is to begin at least eight to twelve 

months prior to the wedding date. Preparación debe 

comenzar de ocho a doce meses antes de la fecha 

de la boda.  

 

New in the parish?/Nuevo en la parroquia? To 

register in the Parish, pick up a registration form in 

the Church or in the office. Para registrarse recojan 

una forma en la Iglesia.  

 

Adoration of the Blessed Sacrament: Each 

Thursday from 7:30 A.M. until 7:00 P.M. at St. 

Patrick’s Oratory at 3325 Pecos. Every 1st Friday 

from 7-8 pm at St Dominic’s Parish Center. 

Adoración del Sacramento Santísimo: Cada jueves 

de 7:30 AM hasta 7:00 pm en el Oratorio de San 

Patricio en 3325 Pecos.   1 ° viernes de 7-8 pm en 

la parroquia del Centro de Santo Domingo.  

 
Bulletin Notices: All items for the bulletin must reach 

the pastor or parish secretary by Monday morning. 

All items for weekend announcements at Church 

must be placed in the bulletin also. Requests to speak 

at the weekend Mass must be okayed by the Pastor. 

To receive the bulletin, you can pick it up at church 

or call Adeline in the office and receive it by e-mail. 
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Dear Friends, 
 
The blind man in today’s Gospel was willing 
to let Jesus minister to him and willingly did 
all Jesus asked of him. The Pharisees were 
more resistant to His message, spending their 
time and energy to disprove the miracle. 
Which are we more like, the man born blind or 
the Pharisees? Yes, Lord, we want to see! 
 
Today after all the Masses there will be a Min-
istry Fair in the Church Hall. Reflecting over 
the many ways in which God calls each of us 
to minister to the rest of us, there will be many 
opportunities to sign-up for a ministry, learn of 
the many groups that we have active here at St. 
Dominic, and enjoy a burrito for breakfast. 
This event is sponsored by the Stewardship 
Committee and the Religious Ed. Program. 
Thank you for participating and volunteering! 
 
This past week, some of our youth celebrated 
the Sacrament of Reconciliation for the first 
time in their preparation for their First Holy 
Communion. As these youngsters reflect over 
their lives and their call to a deeper sense of 
discipleship, we pray for them and their fami-
lies. May the Lord continue the good work 
happening in the lives of our youth 
! 
As Easter approaches, let us all take some time 
to reflect over our relationship with God. Are 
we different in a positive way now that we are 
half way through Lent? How do we hope to be 
with God through the Feast of Easter and be-
yond? Let us all pray for the spiritual needs of 
our Family of Faith. 
 
May God bless you all, 
With Pastoral affection, 
Fr. Clint, O.P. 
 
 
 

Queridos amigos,  
 
El hombre ciego en el Evangelio de hoy día estaba 
dispuesto a que  Jesús le curara y  de buena gana 
hizo todo lo que Jesús le pidió. Los fariseos eran 
más resistentes a su mensaje, usaron  su tiempo y 
energía para desmentir el milagro. ¿Qué somos 
más bien, el ciego de nacimiento o uno de los fa-
riseos? Sí, Señor, queremos ver!  
 
Hoy, después de todas las misas habrá una Feria 
de Ministerio en el Salón de la Iglesia. Reflex-
ionando sobre las muchas formas en que Dios 
llama a cada uno de nosotros para servir al resto de 
nosotros, habrán muchas oportunidades para in-
scribirse en un ministerio, aprender de los muchos 
grupos que tenemos activos aquí en  Santo Do-
mingo, y disfrutar de un burrito para el desayuno. 
Este evento es patrocinado por el Comité de Cor-
responsabilidad y de los Programas de  Religiosa. . 
Gracias por su participación y el voluntariar!  
  
La semana pasada, algunos de nuestros jóvenes 
celebran el sacramento de la Reconciliación, por 
primera vez, en su preparación para su Primera 
Comunión. Mientras estos jóvenes reflexionan so-
bre su vida y su llamada a un sentido más pro-
fundo de discipulado, oremos por ellos y sus fa-
milias. Que el Señor siga el buen trabajo que re-
aliza  en la vida de nuestra juventud!  
 
Mientras se acerca la Pascua, vamos todos a tomar 
algún tiempo para reflexionar sobre nuestra 
relación con Dios. Somos diferentes de una 
manera positiva, ahora que estamos a mitad de 
camino a través de la Cuaresma? ¿Cómo es-
peramos estar con Dios por medio de la fiesta de la 
Pascua y más allá? Oremos por las necesidades 
espirituales de nuestra familia de fe. 
 
 
Que Dios los bendiga a todos,   
Con afección Pastoral 
Padre Clint, O.P.  
 

From the Pastor’s Desk 

Mission Statement 

St. Dominic Parish is a Catholic Christian  
Community set in the Dominican tradi-
tion, called to preach and to live the Word 
of God as a Community of Faith  
committed to celebrate our diversity,  
and dedicated to minister to the needs  
of our parish and beyond. 

Declaración de la Misión 

La parroquia de Santo Domingo es una 
comunidad Católica Cristiana basada  
en la tradición Dominica, llamada a predicar 
y practicar la Palabra de Dios como una 
comunidad de fe  comprometida a celebrar 
nuestra diversidad y al servicio de las necesi-
dades de nuestra parroquia y las de otros. 
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   This is the Fourth Sunday of Lent, in 

our 120th year as a parish.  This is known as 

Laetare Sunday, and it marks the halfway point 

of Lent.  The name Laetare comes from the 

first word of today’s Entrance Antifphon, 

“Rejoice, Jerusalem!” Remember that we are 

using the readings from the Cycle A option 
for our Liturgy of the Word. From the Sa-

maritan Woman at the well of living water, we 

travel with the Man Born Blind who sees Je-

sus, the Light of the World, who opens his 

eyes! 

Prayer space:  This week could be a challenge.  

What will you use to represent the Man Born 

Blind? 

Lenten Soup & Prayer:  We hope to see you all 

on Thursday, for the continuation of our 

Lenten Soup and Dominic, “To Praise, to 

Bless, to Preach.”  Our simple meal of soup 

and bread begins at 6:15, followed by 

prayer and preaching at 7 pm, in the Parish 
Center. This week’s preacher will be: Steve 

Smith, Formation Director of the Lay Domini-

cans.  

Confessions will be available from 7 – 8 pm.   

Este es el cuarto domingo de Cuaresma, en el 

año nuestra 120a como parroquia. Esto se conoce 

como Laetare, y marca el punto medio de la 

Cuaresma. El nombre proviene de Laetare la 

primera palabra de entrada de hoy Antifphon, 

"Alégrate, Jerusalén!" Recuerda que estamos 

usando las lecturas de la opción de un ciclo para 

la liturgia de la Palabra. De la Samaritana en el 

pozo de agua viva, que viajamos con el ciego de 

nacimiento que ve a Jesús, la Luz del Mundo, 

que abre los ojos!  

Espacio de Oración: Esta semana podría ser un 

desafío. ¿Qué va a utilizar para representar el 

ciego de nacimiento?  

Sopa de Cuaresma y oración: Esperamos veros a 

todos el jueves, para la continuación de nuestra 

sopa y el Domingo de Cuaresma, "alabar, ben-

decir, predicar." Nuestra comida sencilla de sopa 

y pan comienza a las 6:15, seguida de la oración 

y la predicación a las 7 horas, en el Centro Parro-

quial. Predicador de esta semana serán: Steve 

Smith, Director de la Formación de los laicos 

dominicos.  

 

Confesiones estará disponible 7 a 8 pm 

From the Liturgy & Music Desk:   

  (If you have questions contact Gerard 

Del Ministerio de la Liturgia y de la Música: 

Weekend of March 13 & 14 Events/Fair: Come down-
stairs after Mass and you will be delightfully im-
pressed  
 

The Youth group will be having a Breakfast Bur-
rito sale next Sunday March 14th after all the 
masses.  Please support the newly started St. 
Dominic Youth Group.  The youth are eager to 
start establishing themselves at St. Dominic's and 
need your support!   
 

Project Salvador; People of Hope Crafts will be 
selling handcrafted items from El Salvador. There 
will be great items for Confirmation, 1st Com-
munion, Mother’s Day gifts. 
 
Stewardship sign up Sunday; come and share 
your time , talent & treasure. 
 

Fin de semana del 13 y 14 de marzo Eventos / Feria: 
Vamos abajo después de la misa y será agradable-
mente impresionada 
 
El Grupo de Jovenes va a vender burrritos el 
proximo domingo, 14 de Marzo despues de todas las 
misas.  Traigan su apetito para auydar el nuevo for-
mado grupo de jovenes aqui en Santo Domingo.  Los 
jovenes estan deseosos de establizarse aqui en la par-
roquia y necesitan su auyda.  
 
Proyecto de Salvador, la gente de la Artesanía es-
pero que sea la venta de artículos artesanales de El 
Salvador. Habrá grandes artículos para la Confirma-
ción, 1 ª Comunión, regalos para el Día de la Madre. 
 
Signo de Corresponsibilidad hasta el domingo; 
venir y compartir su tiempo, talento y tesoro. 
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Wish List of Office Supplies     

          

          

     $7,000   

        

   $2800/yr - $34/case 

      $15-25 ream 

  $800   

      $300   

    $100   

  $500   

       $350   

       $350   
          

   $250/yr  

    $60-70 ea 

          

          

As we know, Lent is a time for sacrifice and 

alms giving.  As a part of your alms giving, 

Stewardship Committee would like you to 

consider giving to our Office Supply Drive to 

help St. Dominic Parish Office obtain some 

much needed supplies and equipment. Please 

see the  list of needed supplies and equipment 

included in the bulletin. Contributions can be 

made with the actual item, gift cards to Office 

Depot or cash.  If you need information re-

garding the actual equipment, please call Ade-

line in the Parish office.   

 

There will be a collection area in front of the 

Blessed Mother to place your contributions.  

Thank you for your generosity.  We will be 

collecting contributions throughout Lent. 

 

Como sabemos, la Cuaresma es un tiempo 
para el sacrificio y la limosna. Como parte de 
su limosna, Comité de Administración gus-
taría que estudie la posibilidad de que nuestra 
Oficina de suministro de unidad para ayudar 
a la Parroquia de Santo Domingo Oficina de 
obtener algunos suministros muy necesarios 
y el equipo. Por favor vea la lista de suminis-
tros y equipo necesarios incluidos en el bo-
letín. Las contribuciones pueden hacerse con 
el tema real, tarjetas de regalo para Office 
Depot, o en efectivo. Si necesita información 
sobre el equipo real, por favor llame Adeline 
en la oficina parroquial. 

 
Habrá un área de recolección en frente de la 
Santísima Virgen para colocar sus con-
tribuciones. Gracias por su generosidad. Va-
mos a recaudar las contribuciones durante la 
Cuaresma. 

        

New computers-entire building     

Office Depot Gift Cards      

Paper stock for bulletin (8 1/2x 11)  (about 80 reams/year) 

Colored paper (pastels)      

New PDS program for parish family listing/contributions  

Memory for computers      

Computer software for music program    

Music keyboard compatable w/ computer/music program  

Coin Counter       

Money Counter       

        

Maintenance contract/contractor for computers   

Supply of ink cartridges for printers    

        

        

        
  ** Thanks to all who are responding to these needs! 
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 Copyright acknowledgement: All Music marked GIA in used with permission by owner, 
GIA Publications. All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net A-705788. 
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Words and Music by Marty Haugen Copyright 2005 by Gia Publications, Inc. 

All Rights Reserved 
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Collected 

last week 

Mar 7, 

2010 

 

Collected 

year-to-

date 

Partici-

pation to 

date 

$0.00 $5,179.00 

 121/614 

 regis-

tered 

families 

= 19.71%  

St. Dominic Financial Summary 

 Weekly 

Mar 7, 2010 

To Date 

July 1 –Mar 7 
2010 

Budgeted Goal $5,691.00 $204,876.00 

Offertory $7,668.84  $190,620.85 

Children’s   $154.91      $4,383.56 

Total $7,823.75  $195,004.41 

Amount +/- $2,132.75  -$9,871.59 

Maintenance      $853.50   

Your financial contribution 

is profoundly appreciated. 

Did you know you could 

make your offertory con-

tributions to St. Dominic 

Parish online, via your 

bank? Most banks offer 

online banking and bill-

pay. Just set up St. Domi-

nic as one of your bills and 

the bank will write and send the check directly 

to the Church. You may make a one time dona-

tion or set up donations weekly, monthly, or 

your preferred frequency. Check with your 

bank for more details or you may call Marcela 

at the office. 

 

¿Sabía que usted podría hacer sus con-

tribuciones de ofertorio a la Parroquia de St. 

Domingo en línea, a través de su banco? La 

mayoría de los bancos ofrecen servicios ban-

carios en línea y factura de pago. Sólo tiene 

que configurar una de sus cuentas para Santo 

Domingo y el banco le escribirá y le enviará el 

cheque directamente a la Iglesia. Usted puede 

hacer su donación de un sola oportunidad o 

crear donaciones semanales, mensuales, o de 

su frecuencia preferida. Consulte con su banco 

para más información, o puede llamar a 

Marcela a la oficina. 

It is always a surprise to see cell phones in 
the boxes in the church. Keep them com-
ing! They don't have to be from yourself 
but anybody who is getting rid of them for 
newer cell phones. These cell phones are 
sent to "Pace", which determines the 
value, then a check is sent to St. Domi-
nic. We certainly appreciate your support 
and the support you give the parish fam-
ily. There are 3 boxes in the church, one by 
each of the entrances, east and west and 
the third one by the narthex or entance to 
the Federal door. Thank you!!!!!! 

Siempre es una sorpresa ver a los teléfonos 
celulares en las casillas en la iglesia. Seguir 
en mantener los. Ellos no tienen que ser de ti 
mismo, pero cualquiera que es deshacerse de 
ellos para los teléfonos más nuevos de la cé-
lula. Los teléfonos celulares son enviados a 
"Pace", que determina el valor, entonces un 
cheque se envía a Santo Domingo. Cierta-
mente, apreciamos su apoyo y el apoyo que 
brindará a la familia de la parroquia. Hay 3 
casillas en la iglesia, uno por cada una de las 
entradas, este y oeste y la tercera por el 
nártex o Entance a la puerta Federal. Gra-
cias !!!!!   
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You are invited to celebrate the life 
and death of Archbishop Oscar Ro-
mero on Tuesday, March 23, 2010 at 
7:30pm at St. Dominic Church.  This 
is the 30th anniversary of Archbishop 
Romero's assassination. 

 
The Office of Hispanic Ministry of the 

Archdiocese of Denver is organizing its an-

nual Underwear Collection for the seasonal 

migrant workers.  This collection will sup-

port the migrant field workers that arrive 

annually to the fields of Northeastern Colo-

rado to gather crops.  Please support this 

effort by donating new socks, new under-

wear and hats on the weekends of March 27

-April 11 2010 after all masses. Boxes will 

be available for deposit by all the doors in 

the church. 

 

Calendar for the Youth Group  
 

Saturday March 13, Breakfast Burrito 

Cooking 4-7 in the Church basement 

kitchen. 

Sunday March 14, Breakfast Burrito Sale 

after all masses 

Saturday March 27,  Easter Party,4-6 pm in 

the St. Catherine Rm decorating eggs, 

games, and food! 

Sunday April 25, Shoeless Sunday. A mass 

devoted to the need for the less fortunate 

who walk in hard times, and how we can 

make the effort to be support under their 

feet. On this Sunday we invite the church to 

wear shoes they want to donate or bring a 

shoe donation with you to mass. Collection 

will happen at the 9:30 and 11:00 masses. 

The shoes are being donated to homeless 

shelters around Denver. 

Usted está invitado a celebrar la vida y 
la muerte del Arzobispo Oscar Romero 
el Martes, 23 de marzo 2010 a las 7:30 
pm en la Iglesia de Santo Domingo. 
Este es el 30 º aniversario del asesinato 
de Monseñor Romero 

 
La Oficina de Ministerio Hispano de la Ar-

quidiócesis de Denver esta organizando su 

Colecta Anual de Ropa Interior para ayudar a 

los trabajadores migrantes que anualmente 

llegan a los campos del norte de Colorado pa-

ra cultivirlos.  Por favor apoye esta campana 

donando calcetines nuevos, ropa interior y 

cachuchas después de las Misas el 27 de Mar-

zo hasta el 11 de Abril, 2010.   Vamos a tener 

cajas para la ropa en frente de todas las puer-

tas de la iglesia.  

 

 

El Calendario del Grupo de Jovenes 

 
Sábado 13 de marzo Cocinando burritos a 

las 4-7 en la cocina del sótano de la Igle-
sia. 

Domingo 14 de marzo de Burrito venta 
después de todas las misas. 

Sábado 27 de marzo, Fiesta de Pascua , 
   4-6 pm en el cuarto Santa Caterina,  

decoración de los huevos, juegos y co-
mida! 

Domingo 25 de abril de Shoeless domingo. 

Una misa dedicada a la necesidad de que los 

menos afortunados que caminan en tiempos 

difíciles, y cómo podemos hacer el esfuerzo 

de ser el apoyo bajo sus pies. En este do-

mingo nos invitan a la iglesia a usar zapatos 

que quieren donar o hacer una donación de 

zapatos con usted a la misa. Colección suced-

erá en la 9:30 y las 11:00 de misas. Los zapa-

tos son donados a los refugios sin hogar en 

Denver. 
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March 15-21, 2010 

 
 
Intention    Donor 

15 Monday 7:45 am Bertha Bukner   Bro James Dominic 
16 Tuesday  7:45 am   Florence Apodaca   Bro James Dominic 
17 Wed’day 7:45 am   Rita Stoll               Fred Stoll   
18 Thursday    7:45 am   St Joseph    David Dejiacomo 
19 Friday 7:45 am   Kenneth M. Cordova  Bernice Padilla  
20  Saturday 4:00 pm   Arturo & Nancy Jimenez-Vera Arturo & Nancy Jimenez-Vera  
21  Sunday 7:30 am   Poor Souls in Purgatory  Arturo & Nancy Jimenez-Vera  
    9:30 am Marcus Archuleta   Gil Leyba & Donna Applehans 
                    11:30 am   Los Fieles de la Parroquia  Pastor 
 

Spanish Charismatic Prayer Group all 

Tuesdays from 7-8:30 pm. Where: down-

stairs in the Church Hall with Father Pat 

Rearden 

.Grupo de Oración Carismático español en 

todo los Martes a las  7-8:30 pm. Dónde: 

abajo, en el Salón de la Iglesia con el Padre 

Pat Rearden.  

 

 

Esta semana celebramos el segundo escrutinio 

con los elegidos del proceso de RICA. Estas 

dos mujeres esperan su Bautismo en la Vigilia 

de Pascua. Tanto ellas como sus patrocinadores 

han sacrificado mucho para recorrer este 

camino de fe. Apoyamos a través de nuestras 

oraciones y buenos deseos, ya que anticipan 

los Sacramentos de Pascua del perdón y de la 

plenitud de la vida nueva en Cristo. Nosotros, 

la familia de Domingo Santa Fe están invitados 

a día de hoy, a través del testimonio de los 

elegidos, para reflexionar sobre nuestra propia 

celebración del perdón a través del sacramento 

de la Reconciliación. Que Dios nos bendiga a 

todos con el amor divino y el perdón que nos 

llega a través de los Sacramentos 

This week we celebrate the second scrutiny 

with the Elect of the RCIA process. These 

two women look forward to their Baptism on 

the Easter Vigil. Both they and their sponsors 

have sacrificed much to walk this journey of 

faith. We support them through our prayers 

and good wishes as they anticipate the Easter 

Sacraments of forgiveness and fullness of 

new life in Christ. We, the St. Dominic Fam-

ily of Faith are invited today, through the 

witness of the Elect, to reflect over our own 

celebration of forgiveness through the Sacra-

ment of Reconciliation. May God bless us all 

with the Divine Love and Forgiveness that 

comes to us through the Sacraments. 
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Prayers for the sick  
Of  the Parish 

Oraciones para los  
enfermos de la Parroquia 

 
F.D. Jaramillo 

                 Travis DeMoney  
                 Fabricia Garza 

 Robert Castaneda 
Ami Erdman 
Elena Abeyta,  

Gen Townsend,  
Fred Macintosh   
Kathy Simpson 

 
 

For our beloved deceased 
Para los difuntos queridos 

 
Stella Rivas 

Year of the  Priest:  To assist you in your prayer 

for priests this year, you will find at the bot-

tom, the priests’ names that are designated 

for the upcoming week.    

El Año del Sacerdote: Para ayudarle en su 

oración por los sacerdotes de este año, se en-

cuentra en la parte inferior, los sacerdotes los 

nombres que han sido para la designados  

próxima semana.    

     

Mar 15: Rev. Stephen E. Adams, V.F. 
Mar 16: Rev. Stephen Siebert 
Mar 17: Rev. Stephen W. Planning, S.J. 
Mar 18: Rev. Stephen Yavorsky, S.J. 
Mar 19: Rev. Steven Voss 
Mar 20: Rev Tadeusz Kopczynski 
Mar 21: Rev Terrence Kissell 
 



Lenten Finance Workshop: All the workshops will be 

held in the Parish Center, begin at 6:30 p.m., with din-

ner and be accessible to both English and Spanish 

Speakers. The topics for discussion at the four work-

shops will include: 

March 15th: What is Long Term Care?: “Long-Term 

Care: Your Options, Your Choice, Your Independ-

ence”, "Plain Talk About Long-Term Care Insur-

ance” “NAIC: A Shopper’s Guide to Long-Term Care 

Insurance 

March 22nd: Property & Casualty Coverage “What You 

Don’t Know May Hurt You” 

Prudental states: "Our goal with all of these workshops 

is to provide valuable information and education to our 

attendees. At all of the seminars, we may be providing 

various handouts to the audience to support the subject 

matter we present."   All are welcome to attend. 

 

Pastoral Care Meeting with Sister Janice 

Steiger.     We will have a meeting for those 

who take Holy Communion to Homebound Eld-

ers; also those who are Friendly Visitors and 

Leader of Bible Prayer Services in the Care Cen-

ters of Spearly, Lennox, Decatur and Heather 

Grove.  It will be Wednesday, March 24 at 6:30 

p.m., in the Parish center 

Cuaresma Finanzas Taller: Todos los talleres tendrán 
lugar en el Centro Parroquial, comienzan a las 6:30 pm, 
con cena y ser accesible a Inglés y Español oradores. Los 
temas para el debate de los cuatro talleres serán las 
siguientes:  

15 de marzo: ¿Qué es el Cuidado a Largo Plazo?: "Long-
Term Care: sus opciones, su elección, su independencia", 
"Hablemos francamente sobre el Long-Term Care Insur-
ance",   "NAIC: Guía de los compradores a Long-Term 
Care Insurance  

22 de marzo: Property & Casualty Cobertura "What You 
Don't Know mayo Hurt You"  

Estados Prudental: "Nuestro objetivo con todos estos 
talleres es proporcionar información valiosa y la educa-
ción para nuestros asistentes. En todos los seminarios, 
que pueden proporcionar diversos folletos para el público 
para apoyar el tema que presentamos."  

   Todos están invitados a asistir 

 
Pastoral de la Salud de la reunión con la her-

mana Janice Steiger. Tendremos una reunión 
para aquellos que toman la comunión a los an-
cianos en casa; también aquellos que son visi-
tantes amistosos y Jefe de la Biblia La oración 
en los Centros de Servicios de Cuidado de 
Spearly, Lennox, Decatur y Heather Grove. La 
junta Será Miércoles, 24 de marzo a las 6:30 
pm, en el centro parroquial  
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Weekly Scripture Readings 

Mar 15 Mon - Isa 65:17-21; Psl 30:2,4-6,11-13; Jn 4:43-54 

Mar 16  Tue –Ezc 47:1-9,12; Psl 46:2-3,5-6,8-9; Jn 5:1-16 

Mar 17Wed - Isa 49:8-15 Psl  145:8-9,13-14,17-18;   

                        Jn 5:17-30 

Mar 18  Thu - Exo 32:7-14; Psl 106:19-23; Jn 5:31-47 

 

Mar 19  Fri - 2 Sam 7:4-5,12-14,16; Psl 89:2-5,27,29;  

                         Rom 4:13,16-18,22; Matt1:16,18-21,24 

 

Mar 20  Sat -  Jer 11:18-20; Psl 7:2-3,9-12; Jn 7:40-53 

 

Mar 21 Sun - 4th Sunday in Lent,  Isa 43:16-21;  

                         Psl 126:1-6; Phil 3:8-14; Jn 8:1-11 

using them.    If you'd like a copy of this Lenten 
calendar, please call the parish office and they 
will get in touch with me and I will quickly get 
one to you. Let us all try to use the rest of Lent to 
reflect on how we are being  good stewards of 
God's creation so that all of God's people may 
share in the bounty of the Lord.                       
                                      ~Mary Alice Bramming 

Momento de Corresponsabilidad 

   La corresponcilidad  es no sólo sobre el uso de 
nuestros tiempos individuales, talentos y recursos 
financieros, sino tal vez incluso más importante 
que los usuarios de sabios de la creación de Dios. 
El Papa Benedicto XVI dice en la encíclica Caritas 
in veritate que "el medio ambiente es un don de 
Dios para todos, y en nuestro uso de ella tenemos 
una responsabilidad hacia los pobres, hacia las 
generaciones futuras y hacia la humanidad en su 
conjunto". Piense en ayunas desde el consumo de 
algunos de los bienes preciosos de la tierra durante 
esta Cuaresma. Hay miles de formas, que son 
fáciles de tomar, pero cree que desafían nuestras 
conductas habituales. El Comité de Divulgación 
Ambiental de la Arquidiócesis de Washington, DC 
elaborar un calendario de carbono Cuaresma 
rápido con 40 ideas. Las cosas simples como 
encender el termostato hasta un grado o apagar las 
luces cuando salgas de una habitación (una frase 
favorita de mi padre), o sustitución de las bombil-
las incandescentes por bombillas CFL, o el uso de 
las regletas de enchufes para conectar sus equipos 
electrónicos y, a continuación apagarlo cuando no 
se está usando. Si desea una copia de este calen-
dario cuaresmal, por favor llame a la oficina de la 
parroquia y que se pondrá en contacto conmigo y 
rápidamente obtendrá una. Pongámonos todos a 
tratar de usar el resto de la Cuaresma para reflex-
ionar sobre cómo podemos ser buenos administra-
dores de la creación de Dios para que todos los del 
pueblo de Dios puede compartir la recompensa del 
Señor.                               ~Mary Alice Bramming  

Stewardship Moment 
Stewardship is not only about using our indi-
vidual time, talents, and financial resources but 
maybe even more importantly being wise users 
of God's creation.  Pope Benedict says in the 
Encyclical Caritas in Veritate that"the environ-
ment is God's gift to everyone, and in our use 
of it we have a responsibility towards the poor, 
towards future generations, and towards hu-
manity as a whole".  Think about fasting from 
some consumption of the earth's precious goods 
during this Lent.  There are myriad ways, 
which are easy but take thought to challenge 
our usual behaviors.  The Environmental Out-
reach Committee of the Archdiocese of Wash-
ington, D.C. put together a Lenten Carbon Fast 
calendar with 40 ideas.  Simple things like turn-
ing your thermostat down one degree or turning 
off the lights when you leave a room (a favorite 
phrase of my father's), or replacing your incan-
descent light bulbs with CFL bulbs, or using 
power strips to plug in your electronic equip-
ment and then turning it off when you are not 


